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Abstract 

Reviewing the Persian translation of Umberto Eco’s “Art and Beauty in the Middle Ages” 

(translated by Faride Mahdavi Damghani), is the subject of this article. The article does not 

concentrate on evaluating the original book, which is widely acknowledged by those who 

are involved in this field, and just outlines its subjects, chapters, and also its importance. In 

order to review the translation, the first 25 pages of the Persian text have been checked 

against the English one, which is introduced as the source of translation, and the errors have 

been divided into four categories and in each case, in addition to an explanation, the 

suggested translation is provided, too. The large quantity of errors is eloquent of the 

necessity for a serious revision to the translation of such an important book, which is usually 

used as a source by students and those who are interested in art and aesthetic studies. 
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 ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگيهاي علوم انساني نامة انتقادي متون و برنامه پژوهش
  372 -  353، 1400، مرداد پنجميكم، شمارة  و ـ پژوهشي)، سال بيست نامة علمي (مقالة علمي ماه

  نقدي بر كتاب
  هنر و زيبايي در قرون وسطي

  *مژده مخلصي

  چكيده
فريـده مهـدوي    ة، اثر اومبرتو اكـو و ترجم ـ هنر و زيبايي در قرون وسطيبررسي و نقد كتاب 
اين كتاب است  ةكيفيت ترجم رروست. روي صحبت اين نوشتار ب پيش ةدامغاني، موضوع مقال

شـده و معتبـر اسـت،     قدر كافي نزد اهل اين حوزه شـناخته  و نقد و بررسي كتاب اصلي، كه به
هـا، و نيـز اهميـت آن     اختصار به پيشينه، مباحـث، سرفصـل   محل تمركز نخواهد بود و تنها به

فارسـي كتـاب   نخست از متن  ةصفح 25منظور ارزيابي كيفيت ترجمه،  پرداخته خواهد شد. به
منبع در ابتداي كتاب آمده، مقابله شـده و انتقـادات در   عنوان  بهانگليسي آن، كه  ةمزبور با نسخ

نهـاد   پيشاي نيز   بر توضيح، ترجمه اند و در هر مورد، علاوه  هشدبندي و ارائه   چهار مقوله دسته
كتـابي چنـين    ةاز لزوم بـازنگري جـدي در ترجم ـ    شده وارد شده است. شمار فراوان ايرادات

ان مباحث مربوط به هنـر و  مند علاقهدانشجويان و  ةمنبع مورداستفادعنوان  بهبااهميت، كه غالباً 
  گويد.  گيرد، سخن مي شناسي قرار مي زيبايي

  .شناسي، قرون وسطي، اومبرتو اكو ترجمه، هنر، زيبايي ها: كليدواژه
  
  . مقدمه1

هـاي مختلـف    متون از زباني به زبان ديگر در گسترش دانش در عرصه ةترجمگرچه سنت 
تواند به همان  هاي نابايسته مي سزاست، عدم دقت در اين كار و انتشار ترجمه هحائز نقشي ب
اغلـب اوقـات مخاطـب بـا فـرض صـيانت و امانـت در         ، چراكـه رسان باشد نسبت آسيب
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انگـارد.   و متن اصلي را خوانده مي دنك ميينان اي كه در دست دارد به مطالب آن اطم ترجمه
متون  ةد و لزوم توجه به ترجموش مياين امر اهميت ترجمه و كار خطير مترجمان را متذكر 

  سازد. آموزشي دارند، مبرهن مي ةويژه درمورد متون مهمي كه جنب را، به ها آن و نقد
هـاي مهـم    كتـاب   ةجمل نيز از، تأليف اومبرتو اكو، وسطي قرون در زيبايي و هنركتاب 

شـناس، منتقـد    شناسي است كه به فارسي ترجمه شده است. اين نشانه درباب هنر و زيبايي
شناسـي   زيبـايي  ةزمين ـ طور ويژه در نويس ايتاليايي، به و رمان ،ادبي، فيلسوف، استاد دانشگاه

 شناسـي  ييزيبانظر بوده و كتاب ديگري هم در اين باب، تحت عنوان  قرون وسطي صاحب
، نيـز  سـرخ  گل نامحتي رمان مشهور وي،  .تحرير درآورده است ةرشت به، آكوئيناس توماس

 چـون  هـم مطالعات قرون وسطي است. متن موجز اكو بـا صـفاتي    درموردداراي مضاميني 
و  است و... ستايش شده ،هاي بديع و عالمانه، تفكربرانگيز، صريح هوشيارانه، داراي انديشه

بـر   به ديدگاهي كلي در اين باب، كه البته جزئيات لازم را نيز در يابي دستاي آن بر ةمطالع
و ترجمانيِ  استمنبع مناسبي براي دانشجويان  ،رو ازاين 1.خواهد داشت، توصيه شده است

  طلبد. درخور را مي
سبب نگارش نوشـتار حاضـر اسـت.     نآ ةشده و لزوم ارزيابي ترجم اهميت كتاب مطرح

ها و ابهامات آن متمركز خواهد بود و به ماهيـت   اين پژوهش بر كيفيت ترجمه و بيان كاستي
تفصيل  شده و معتبر است، به قدر كافي نزد اهل اين حوزه شناخته و اهميت كتاب اصلي، كه به

پي خواهد داشت كه  ورود به اين موضوع مبحثي طولاني را در ، چراكهپرداخته نخواهد شد
هنر و زيبايي در قرون فارسي كتاب مزبور با عنوان  ةاين نوشتار خارج است. نسخ ةاز حوصل
وارد مطـرح   گرفـت و ايـرادات   خواهد قد و بررسي قراررو محل ن در صفحات پيش وسطي

اجمال معرفي شده و سپس در بخش ارزيابي ترجمه ذكر اشكالات  خواهند شد. ابتدا كتاب به
بنـدي و ارائـه    نخست كتاب رفته است. انتقادات در چهار مقولـه دسـته   ةصفح 25وط به مرب
 تـر  پيشاست كه  گفتنينظر مناسب بود نيز آمده است.  اي كه به اند و در هر مورد ترجمه شده

  گاه موردبررسي قرار نگرفته و نقدي بر آن نگاشته نشده است.  اين ترجمه هيچ
  

  . معرفي كتاب2
 ةنســخ ةدر مقدمــ ،كــه اومبرتــو اكــو ، چنــانزيبــايي در قــرون وســطيهنــر و كتــاب 
منتشـر شـد، بـا عنـوان      1959نگـارش و در   1958در «دارد،  آن اظهـار مـي    انگليسي

Sviluppo dell Estetica Medievale، نماي چهارجلدي  فصلي مجزا از يك كتاب راه ةمثاب به
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كتاب از يـك   2».مختلف تأليف شده بوددست نويسندگان  هشناسي كه ب درباب تاريخ زيبايي
كـه   گونه و همان است گيري است) تشكيل شده فصل (فصل آخر همانا نتيجه درآمد و يازده

 ـ  است توانسته 3قبلاً ذكر شد، باوجود بهره از ايجاز، شناسـي   ه زيبـايي مسائل مهم مربـوط ب
و ان پوشـش قـرار دهـد و ديـدگاه كلـي مناسـب را بـه دانشـجوي         قرون وسطي را تحـت 

  ان اين حوزه عرضه كند.مند علاقه
دار ايتاليـايي، اومبرتـو اكـو،     نـويس و فيلسـوف نـام    در اين كتاب معتبر و پرشور، رمان

دهد. اكو با كنار هـم   قرون وسطي ارائه مي ةشناسان اي عالمانه را از عقايد زيبايي خلاصه
شناسـي و   هـاي زيبـايي   موجود ميان نظريـه  ةنشاندن الهيات و علم، شعر و عرفان، رابط

  4.كاود سوم فرهنگي قرون وسطي را ميشناختي و ر زيبايي ةتجرب
قرون وسطي، زيبايي استعلايي،  ةشناسان زيبايي ةقريح« چون همفصول كتاب به مباحثي 

شناسـي نـور، نمـاد و تمثيـل، ادراك هنـري، ظهـور و زوال        شناسي تناسب، زيبـايي  زيبايي
كه  پردازند و چنان و غيره مي» هاي هنر، الهام و جايگاه هنر اسي موجود زنده، نظريهشن زيبايي

شناسـي را   موضوع زيبـايي  درقبالپيداست اهم مطالب پيرامون هنر و ديدگاه رايج آن عصر 
  گيرند.  مي بر در

و  استگيري آن  آشكار است كه درك هر مفهومي مستلزم آگاهي از تاريخ و روند شكل
 ر را بدون شـناخت هنـر و تفكـر قـرون    هن ةشناسي و فلسف مباحث مربوط به زيباييمسلماً 

كه  چنان، گرفت پيتوان  اي نيست، نمي وسطي، كه در اهميت و تأثيرگذاري آن شك و شبهه
 ،اثر ولاديسلاف تاتـاركيويچ  ،History of Aestheticsجلدي  براي مثال، جلد دوم از كتاب سه

پردازان هنر و  ترين نظريه از مهماومبرتو اكو  5اختصاص يافته است. كامل به اين دوره طور به
  در اين باب است.ها  ترين كتاب يكي از مهم كتاب موردبحث قرون وسطي و ةانديش

كـه در   ،را Art and Beauty in the Middle Agesبرگردان كتاب به زبان انگليسي با عنوان 
 ةفلسـف  ةهيـو بـردين، اسـتاد ارشـد دانشـكد      در دانشگاه ييل منتشر شده است، 1986سال 

يده و از ديدگاه منتقدان متعدد بـه سلاسـت و روانـي    انانجام رس مدرسي دانشگاه كويين، به
 ةاز بـردين بـراي ترجم ـ   ،انگليسـي نگاشـته   ةاي كه بـر نسـخ   در مقدمه ،اكو .متصف است

وضـوع را بتـوان   شايد تسلط مترجم به م ).Eco 1986( گزاري كرده است اش سپاس شايسته
  ترين عامل موفقيت اين ترجمه دانست. مهم

ده و متـرجم آن  كـر نشر تير چاپ و منتشر  ةموسس 1381در سال  را فارسي كتاب ةترجم
منبـع  عنـوان   بـه  يادشـده  انگليسي ةي كتاب نسخخانم فريده مهدوي دامغاني است و در ابتدا

 ترجمه معرفي شده است.
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  . ارزيابي ترجمه3
، أمبـد  مترجم الزامي است: تسلط به زبـان  رگونه متني حضور سه ويژگي نزده ةبراي ترجم

 چـون  هـم تسلط به زبان مقصد، و نيز اشراف بر موضوع. البته اين سه امر جـدا از مـواردي   
شوند. تسلط بـر   گيرند، مطرح مي و...، كه ذيل اخلاق ترجمه قرار مي ،دقت، صيانت، امانت

 شـده، ذكرضمن درك صحيح مطالـب   ،شود تا مترجم و مقصد موجب مي مبدأدو زبان  هر
فهم باشد. اشراف بـر موضـوع    نحوي انتقال دهد كه براي مخاطب مأنوس و قابل را به ها آن

هاي مطلوب و مناسـب بـراي    درك و انتقال، گزينش معادل ةبر اثرگذاري در نحو نيز، علاوه
اهـد داشـت. پيتـر نيومـارك در كتـاب      راه خو هـم  واژگان و اصـطلاحات تخصصـي را بـه   

A Textbook of Translation ميـزان  نظـر  و موضـوع، از   مبدأدارد كه تسلط به زبان  اظهار مي
دستي در نگارش به زبان مقصد قرار  كلي) و چيره طور بهپس از حساسيت به زبان ( ،اهميت

يـك از ايـن   مبرهن است كه درصـورت غيـاب هر   هرحال، به). Newmark 1988گيرند ( مي
 پاي خواننده خواهد نهاد.ِ پيشبلكه موانعي را  ،رسان نخواهد بود تنها ياري موارد ترجمه نه

 زيبايي و هنرخط برگردان فارسي كتاب  به خط ةآيد حاصل مقابل چه در اين بخش مي آن
 ةبـر نادرسـتي ترجم ـ   انگليسي آن است. در ايـن بررسـي، عـلاوه    ةبا نسخ وسطي قرون در

تـوان بـه ايـن     اي ديده شد كه از آن جمله مـي  ها، اشكالات عمده بسياري از عبارات و واژه
زدن نظـم و ترتيـب نگـارش     موارد اشاره كرد: اطناب در بيـان عبـارات و جمـلات، بـرهم    

هـا، اعمـال تغييـر در     قـول  قواعـد نگـارش نقـل    نكردن جايي بندها، رعايت هنويسنده و جاب
افعال، حذف يـا ايجـاد    ةو صيغ  توجهي به زمان رر جملات با...، بيها، ختم مك گذاري هنشان

 و غيره. ،ها تغيير در بسياري از پانويس

ند. ا نظر شد حائز اهميت صرف ها آن تمامي موارد ذكرشده و نيز موارد ديگري كه از ذكر
ته و از داش ـ دنبال تغيير معنا و مفهوم را به آيد خطاهايي است كه چه در نوشتار حاضر مي آن

چراكـه   ،هرترتيب معنا را انتقال دهد پرهيز شده است ذكر مواردي كه بيان مترجم توانسته به
  ماندند. نمي جملات از انتقاد مصون تر بيشورت ص توان گفت درغيراين مي

اي از كل كتاب، به ذكر ايرادات مربوط  نمونهعنوان  بهكلام و  ةمنظور جلوگيري از اطال به
انتقادات در چهار مقوله  6) بسنده شده است.29- 4: 1381اكو نخست كتاب ( ةصفح 25به 

هـا و   واژه .3هـا،   نادرسـت واژه  ةترجم ـ .2نادرست عبارات،  ةترجم .1اند:  بندي شده دسته
 ارائه بدين صورت اسـت كـه در هـر    افزودن بر متن اصلي. ترتيب .4شده، ن عبارات ترجمه

دنبـال علامـت (*)    ، و درآخـر و بـه  يادشـده كتـاب   ةترجممورد ابتدا متن انگليسي، سپس 
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هـاي   نظر مناسب بود آمده و توضيحي نيز ضميمه شـده اسـت. در ترجمـه    اي كه به ترجمه
حد امكان ترجمـه لفظـي    تا فقط اشتباهات اصلاح شوند و تا است ي تلاش شدهنهاد پيش

هـا،   در تمـامي قسـمت   تر نيز ترجمـه كـرد.   توان هريك از جملات را روان باشد وگرنه مي
  اند.  هاي موردانتقاد با قلم سياه مشخص شده عبارات و واژه

  
  نادرست عبارات ةترجم 1.3

1. In comparison with the eleven centuries covered by this overview of medieval 

aesthetics and … 
 ـ    در مقايسه با  ـ ه اصـول  قرون يازدهم ميلادي، كـه سرشـار از مبـاحثي مربـوط ب

 .)2- 1طر س ،4: 1381اكو و... ( شناسي بوده است زيبايي

 شناسي قرون وسـطي تحـت   كلي زيبايي يازده قرني كه اين مروردر مقايسه با  * ـ
  و... پوشش قرار داده است

 د نويسـنده قـرن  آمـد، مقصـو   مـي  the eleventh centuryتوضيح: اگر عبارت به صورت 
منظور يازده قرني است كه تحـت پوشـش كتـاب قـرار     بود، اما مبرهن است كه  يازدهم مي

ايـن مـرور كلـي    «شـود. فاعـل جملـه     يك قرن (يازدهم) جمع بسته نمـي  درضمن، .دارند
اي بـس   آمـده (شـيوه   »by«صورت مجهول و درپيِ  است كه به» شناسي قرون وسطي زيبايي

ير بـا منظـور   اي مغـا  رايج در دستور زبان انگليسي)، اما با عدم تشخيص ايـن امـر ترجمـه   
  نويسنده ارائه شده است.

2. ... this book was written in 1958 and published in 1959, as ‘Sviluppo dell’ estetica 

medievale’, a single chapter of a four volume handbook on the history of aesthetics, 

written by various authors ( Momenti e problemi di storia dell’estetica, Milano, 

Marzorati, 1959, vol. 1: ‘Dall’antichita classica al barocco , pp. 115-230). 
چـاپ و منتشـر    1959تحرير درآمـد و در سـال    ةرشت به 1958... اين كتاب در سال  ـ

، كـه  Dall’Antichita Classica al Baroccoفصلي از ميـان فصـول كتـاب    گشت. 
كـه   رفـت  شـمار مـي   شناسي بـه  تاريخ اصول زيبايي ةجلد كتاب دربار  نخستين

در كتابي تحـت عنـوان   تحرير درآمده بـود و   ةرشت بهنويسندگان گوناگون  ةوسيل به
Momenti e Problemi di Storia dell’Estetica    كه از سوي انتشـارات مـازراتي در

 .)11- 6 طرس ،4همان: ( انتشار يافت 1959ميلان در 
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 Sviluppo dellبـا عنـوان   منتشـر شـد،    1959نگـارش و در   1958اين كتاب در  * ـ

Estetica Medievaleنمـاي چهارجلـدي    يـك كتـاب راه  فصلي مجزا از  ةمثاب ، به
  دست نويسندگان مختلف تأليف شده بود: هكه ب شناسي تاريخ زيبايي درباب

(Momenti e problemi di storia dell’estetica, Milano, Marzorati, 1959, vol. 1: 

‘Dall’antichita classica al barocco, pp. 115-230). 
د. اين امر به كرنويسنده را نبايد وارد ترجمه ة شد شناختي ارائه توضيح: مشخصات كتاب

رو كرده اسـت.   هتشتت و نامفهومي جمله انجاميده و درك مقصود نويسنده را با مشكل روب
امانـت   خود نويسـنده و بـا رعايـت    چون همتي شناخ ابصحيح آن است كه مشخصات كت

  انتقال داده شوند. 
3. My original contribution (if any) to the studies on medieval aesthetics was my 

book on the theory of beauty in Aquinas published in 1956.  
خود من، ماهيتي غيرمعمول داشـته اسـت، كتـابي     ةنظر حقيران تنها تلاشي كه به ـ

ام كـه در سـال    نگاشته شناسي قديس سن توماداكن اصول زيبايي ةاست كه دربار
 .)17- 14 طرس ،5 همان:چاپ شد ( 1956

ام  ناسي قرون وسطي ادا كردهش سهم اصيلي كه من در مطالعات درباب زيبايي * ـ
كـه در   زيبـايي نـزد آكوئينـاس    ةيسهمي بوده باشد)، كتابم بود درباب نظر (اگر
 منتشر شد. 1956  سال

ترجمه شده كـه هـردو   » غيرمعمول«به  »original« و» تلاش«به » contribution« توضيح:
 ـ«جمله محذوف است. عبارت  ةند و اداما نادرست در مـتن ديـده   » خـود مـن   ةنظر حقيران

) بـوده  if anyدو هـلال ( رسد حاصل برداشت مترجم از عبارت مابين  نظر مي شود و به نمي
هاي شخصي مترجم در برگردان متن جايز نيست و بايـد   آوردن برداشت ،است. بدون شك

 رو شود.  هدقيق را آورد تا خواننده بدون واسطه با متن روب ةترجم

4. My standpoint was not a neo-Scholastic one, and I did not try to demonstrate 

that these old theories were still giving acceptable answers to our contemporary 

problems. However, I did try to show to what extent their problems and their 

answers could be understood by a contemporary reader, even when they appeared 

to be far removed from his/her concerns. 
اي نواسكلاستيكي از خود ارائه كنم، ثابت كنم كـه و   من هرگز نكوشيدم نظريه ـ

قبـول بـه    هـايي قابـل   پاسـخ  تواننـد  مـي اين نظريات قديمي، هنوز هـم   يا بكوشم
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كـه مشـكلات   حال، سعي كردم نشان دهـم   مشكلات معاصر ما فراهم آورد. بااين
اي  گونـه  سـخ آنـان را بـه   وسطاييان تا چه اندازه گسترده بوده است، و پا قرون
 نائـل آينـد   هـا  آن خوبي بـه درك  ام تا خوانندگان امروزي، به نويسي كرده ساده

 .)14- 9طر س ،6همان: (

ايـن   ديدگاه من، ديدگاهي نئواسكولاستيك نبود و نكوشيدم تا اثبات كنم كـه  * ـ
كردنـد.   قبول به مسائل زمان ما ارائـه مـي   هايي قابل هاي قديمي هنوز هم پاسخ نظريه

هـاي آنـان تـا چـه انـدازه       كه مسـائل و پاسـخ  گرچه تلاش كردم تا نشان دهم 
رسيد  نظر مي كه به زمانياي معاصر درك شود، حتي  توانست از سوي خواننده مي

 هاي او فاصله گرفته باشند. بسيار از دغدغه

خـود  » ديـدگاه «ه آمده، نويسنده به چه در ترجم نخست، برخلاف آن ةتوضيح: در جمل
جايي دو فعـل   هميان نياورده است و درادامه مترجم با جاب سخني به» نظريه«اشاره كرده و از 

 ،پايـاني نيـز   ةفارسي را دچار اشكال كرده اسـت. در جمل ـ  ةجمل» كوشيدن«و » كردن ثابت«
»their answers« مفعولِ فعلِ مجهول »could be understoodِ«  كه فاعـل آن درپـيِ  است »by «

كه مترجم اول شخص مفرد (يعني نويسنده)  آن حالاست، » اي معاصر خواننده«آمده و همانا 
كه در متن اصلي  است اشاره كرده» پاسخ آنان» «كردنِ نويسي ساده«را فاعل جمله گرفته و به 

»  سطاييانو گستردگي مشكلات قرون«نويسنده از برخلاف ترجمه،  ،شود. درضمن نمي ديده
براي » هاي آنان پاسخ«بودن  »درك قابل«مربوط است به » تا چه اندازه«سخن نگفته و عبارت 

  ».اي معاصر خواننده«
5. I thank Hugh Bredin for having made the English translation more palatable than 

the Italian original, but at that time I shared all the typical flaws of young (Italian) 

scholars and I believed that a tortured syntax was a respectable symptom of 

wisdom and maturity. 
از  مراتب زيبـاتر  بهانگليسي آن را  ةگزارم كه ترجم ، از هوگ بردين سپاسهرحال به ـ

هرحال، هنـوز معتقـدم    بهزبان ايتاليايي است، درآورده است؛ اما  متن اصلي آن كه به
ام، در آن دوران،  كـار بـرده   بـه هاي بسيار پيچيده و بغرنجـي كـه    بندي كه جمله

معرفـي كتـابي    ةكردم بهترين شيو تصور مي» متفكر جوان ايتاليايي«يك عنوان  به
شود تـا   موجب ميخرد و فرزانگي و پختگي ذهني اسـت،   ةنشان ، و به»آبرومندانه«

 .)7- 1طر س ،7همان: ( نقايصي باشداين كتاب داراي 
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از اصـل ايتاليـايي آن    ينـدتر آ خـوش انگليسي را  ةكه ترجم از هيو بردين براي آن * ـ
، اما در آن زمان من در تمامي اشتباهات رايـج  گـزارم  انجام رسانيده است سپاس به

بغـرنج   نحـوي ميان متخصصان جوان (ايتاليايي) سهيم بودم و باور داشـتم كـه   
  معتبر از فرزانگي و بلوغ ذهني است.اي  نشانه

اشاره » بودن در اشتباهات رايج ميان متخصصان جوان ايتاليايي سهيم«توضيح: نويسنده به 
 ،شـود و درعـوض توضـيحاتي آمـده كـه      فارسـي ديـده نمـي    ةكـه در ترجم ـ  اسـت  كرده
تاحـد  جهت دستوري دچار اشكال است، در متن وجود ندارد. ترجمه بايد  كه از آن بر علاوه

  داري را رعايت كند. امكان با متن اصلي قرابت داشته باشد و اصول صيانت و امانت
6. I would certainly rewrite the conclusion, taking into account other aspects of 

contemporary aesthetics (and semiotics) that can be compared with the Medieval 

thought. 
هاي ديگـري   نگاشتم، و به بررسي جنبه تري مي طولانيگيري  ، نتيجهنسبت نهما به ـ

 ةبـا انديش ـ  پرداختم كـه  شناسي) مي شناسي معاصر (و علم نشانه از اصول زيبايي
 .)11- 9طر س ،7همان: ( مطابقت داشته باشدقرون وسطايي 

شناسـي (و   هـاي زيبـايي   را بـا درنظرگـرفتن سـاير جنبـه    نتيجـه   مسلماً * ـ
) معاصر كه مي نشانه قرون وسطايي مقايسـه شـوند    ةتوانند با انديش شناسيِ

 .كردم بازنويسي مي

 »rewrite« نكـرده و » تـر  گيري طـولاني  نگارش نتيجه«اي به  توضيح: نويسنده هيچ اشاره
هـاي ديگـري از اصـول     بررسـي جنبـه  «كـه از   آن  اسـت. ضـمن  » كردن بازنويسي«معناي  به

، »taking into account« بـه عبـارت   نگفته و مقصود او، باتوجـه سخن » شناسي معاصر زيبايي
  اين موارد است.» با درنظرگرفتن«بازنويسي نتيجه 

7. I try to decide, in short, whether aesthetic theory provided effective answers to 

those questions which arose from the enjoyment, and the production, of whatever it 

was that beauty signified for medieval man;  
شناسي موفـق شـده بـود     زيبايي ةطور خلاصه، سعي دارم نتيجه بگيرم كه آيا نظري به ـ

گرفته  ت ميئاز لذت و تفريح، و توليدات نشتي كه سؤالا و مفيد به مؤثرهايي  پاسخ
معنا و مفهـومي بـراي انسـان     كه اساساً زيبايي داراي چه است ارائه كند، و اين

  .)18- 16طر س ،9همان: ( قرون وسطايي بوده است؟
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بـه  شـناختي   زيبـايي  ةكنم تا بدين نتيجه برسم كه آيا نظري كلام، تلاش مي ةخلاص * ـ
آن بودند، به هر معنايي كه  وريآافرهايي كه برخاسته از لذت از زيبايي و  پرسش

  .داد هاي مؤثري مي پاسخكرد،  انسان قرون وسطايي از زيبايي مراد مي
مجـزا معنـايي كـاملاً     ةدوبخشي به دو جمل ـ ةجا با تقسيم يك جمل توضيح: مترجم اين

 چه نويسنده بيان كرده ارائه داده است.  متفاوت با آن

8. Now clearly, if by aesthetics one meant a particular conception of art –for 

instance, Croce’s theory that art is the lyrical intuition of feeling_ then it would 

indeed be the case that medieval philosophy yielded no such ‘aesthetics’. 

فرايند هنـري   شناسي)، آدمي مايل باشد از كمك اصول زيبايي چه (با چنانحال،  ـ
 هنـر، «كروچه كه معتقـد بـود:    ةخصوصي سخن بگويد، (براي مثال بيان نظري هب

راستي  گاه به آن») اي از احساس است... همانا حس ادراك مافوق روحي شاعرانه
 ،شناسـي  قرون وسطي هرگز دربرابر چنين اصول زيبايي ةتوان گفت كه فلسف مي

 .)14- 10طر س ،10همان: ( سر تسليم فرود نياورد!

شناسي تصوري خـاص از هنـر را منظـور     وضوح، اگر كسي از زيبايي  بهحال  * ـ
 ـ   احسـاس اسـت   ةكروچه كه هنر شهود شاعران ةبراي مثال، نظري ـ   داشته باشد

قرون وسطي هرگز چنـين   ةتواند درست باشد كه فلسف واقع مي گاه اين امر به آن
  اي بار نياورد. »شناسي زيبايي«

ها  ، معادلاست كه مقصود نويسنده درك و منتقل نشده برآن در اين مورد، علاوه توضيح:
آمده (كه معناي اصلي آن است)، و » بارآوردن«معناي  به »yield« ةويژه واژ ند؛ بها نيز نادرست

(كه از معناهاي فرعي است) برگردانده كه معـادلي  » سر تسليم فرودآوردن« مترجم آن را به
  معناي جمله را دچار اشكال كرده است.و است نادرست 

9. But this kind of reduction _ a reduction of the inquiry into art and the 

beautiful, which every epoch undertakes for itself, to the production of a particular 

aesthetics _ is based upon a misunderstanding of method and an inexplicable 

warping of historical perspective. 
هم  آنكاوي ما در قلمرو هنر و زيبايي (كه در هر دوراني از تاريخ بشري،  كنجاما  ـ

انديشـمندان و خردمنـدان را    ةافكار و انديش ةدرجهت آفرينش آثاري زيبا، هم
 ةاز شيو »عدم درك واقعي«خود مشغول ساخته است)، پيوسته براساس نوعي  به
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ريزي  هاي تاريخي، پايه نمايي ناپذير برخي از ژرف صحيح، و تجلي مطلقاً توضيح
 .)18- 14طر س ،10همان: ( شده است

هنر و امر زيبا، كه هر دوراني  ةفروكاهش تحقيق دربار ـ    اين نوع فروكاهشاما  * ـ
بـر   مبتني ـ   شناسي خاص شود، به فراآوردن يك زيبايي دار آن براي خود مي عهده
 ناپذير از نظرگاه تاريخي است. تفاهم درخصوص روش و انحرافي تبيين سوء

ترجمه شده و همـين  » كاوي كنج«است به » فروكاهش«معناي  كه به »reduction« توضيح:
عبارت  ةرو كرده است. ترجم هگزيني نادرست برگردان كل جمله را با اشكال جدي روب واژه

 ةافكـار و انديش ـ  ةهم ـ«بـودن   كلي اشتباه است: مشـغول  نيز بهقرارگرفته بين خطوط فاصل 
شود، بلكـه بحـث    در متن اصلي ديده نمي» آفرينش آثاري زيبا«و » انديشمندان و خردمندان

هـر  «در » شناسي خاص به فراآوردن يك زيبايي«و كاستن آن » هنر و امر زيبا ةتحقيق دربار«
  مطرح است. » دوران

10. …, doctrines too often dismissed as being far removed from our present 

interests. 
دور اسـت كـه    مـا بـه   ةاز توجـه و علاق ـ  قـدري  بهها،  نظرياتي كه در اغلب وقت ... ـ

 .)11- 9طر س ،11همان: ( نائل آمد ها آن توان به درك سختي ميبه

بسيار از علايـق حـال حاضـر مـا      با اين عنوان كههايي كه اغلب اوقات  آموزه ... * ـ
  .موردتوجه قرار نگرفتندفاصله دارند 
» قـدري  بـه «نيز به  »dismiss« ،»as« كاررفته براي فعل بر نادرستي معادل به توضيح: علاوه

  عبارت با منظور نويسنده مغايرت يافته است. ةبرگردانده شده و درنتيجه ترجم
11. For within each particular system references to aesthetic issues are often 

scattered and hard to synthesise, … 
شناسي  اصول زيبايي ةاظهارات نظري درباردر داخل هر نظام خاصي،  هموارهزيرا  ـ

شـد   هـا  آن توان موفق بـه تحليـل و يـا درك    سختي مي ارائه شده است، كه به
 .)20- 18طر س ،11همان: ( عميقاً ريشه در مباحث فلسفي دارد...)  (چراكه

شناسانه غالباً پراكنـده بـوده و    اشارات به امور زيباييزيرا درون هر نظام ويـژه   * ـ
 ...دشوار است، ها آن تلفيق

عبـارت   ةخورد و ترجم چشم مي كوتاه به ةتوضيح: چندين معادل نادرست در اين جمل
است كه در ترجمه حـذف  » كندهپرا«معناي  به» scattered« ةكلي غلط است. براي مثال واژ به
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كردن برگردانده »تحليل يا درك«است كه به » كردن تلفيق«معناي  به »synthesise« ةشده و واژ
  عبارت بين دو هلال به متن افزوده شده است. درضمن، است. شده

12. Gradually there developed a metaphysics and epistemology of the beautiful… 
هـاي فلسـفي    پـردازي  شناسي و نظريه خاصي درراستاي معرفت ةفلسف تدريج، به ـ

  .)11- 10طر س ،12همان: شكل گرفت... ( موضوع زيبايي ةدربار

امـر زيبـا در ايـن زمـان      شناسيِ متافيزيك (مابعدالطبيعه) و معرفتتدريج،  به * ـ
  يافت. نضج

بـدون   ،متـرجم سخن گفتـه و  » زيبا شناسيِ امر متافيزيك و معرفت«توضيح: متن از 
و آوردن عبـارات اضـافي، معنـاي جملـه را مخـدوش       »and« توجه به محل قرارگيـري 

  است. كرده
13. The Medieval Aesthetic Sensibility 

  عنوان فصل) ،13: 1381اكو ( شناسي در قرون وسطي حساسيت زيبايي ـ
 قرون وسطايي ةشناسان زيبايي ةقريح * ـ

(گزينش معادل براي خود اين واژه  »sensibility« برايجا صفتي  اين »aesthetic«توضيح: 
  صورت اسم ترجمه شده است. كه بهاست  نيز دچار اشكال است)

14.  - a response which was also elicited by doctrine and theory, but which 

expanded far beyond the intellectual and the bookish  -   

زمان در  شد، اما هم استنباط، به توضيح آن همت گماشته مي ةبا نظري(واكنشي كه  ـ
 ،14همـان:  (...) گرفـت  سطحي بسيار فراتر از ميزان درك ذهني همگان قرار مـي 

 .)20- 19 طرس

امـا بسـي فراتـر از     ،شـد  مـي   آموزه و نظريـه نيـز اسـتنباط   واكنشي كـه از  ـ  * ـ
    ـ فكران و اصحاب كتاب گسترش يافت روشن
ترجمـه شـده كـه كـاملاً     » اسـتنباط  ةنظري«، به »شدن از نظريه و آموزه استنباط«توضيح: 

 ـه ـ عبـارت نيـز واژه   ةكه در ادام ـ آن  نادرست است. ضمن فكـران و   روشـن « هكاررفت ـ هاي ب
گـزين آن كـرده و    را جـاي » مگـان ميـزان درك ذهنـي ه  «است كه مترجم » كتاب  اصحاب

  رساند.  چه نويسنده بيان كرده است مي آن از را ترتيب ترجمه معناي معكوس  بدين
15. Still, we do not have to limit ourselves to this type of beauty in medieval 

thought. 
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، و خـود را در  كه خود را به اين نوع زيبايي محدود سـازيم  لازم نيستحال،  بااين ـ
 .)1طر س ،16 ؛17 طرس ،15همان: ( قرون وسطايي اسير كنيم ةارچوب انديشهچ

  .كنيم گونه زيبايي محدود به اينرا  قرون وسطايي خود ةنبايد در انديشحال،  بااين * ـ
قـرون وسـطي اسـت و مطالـب در      ةتوضيح: اساساً محل بحث اين كتاب هنر و انديش

اي خاص از زيبايي  گونه  اند. متن به محدودكردن خود به چهارچوب همين دوران ارائه شده
مجزا  ةجمل سجام جمله و تبديل آن به دوزدن ان اشاره كرده و مترجم با برهمدر اين انديشه 

  معنايي مغاير با منظور نويسنده ارائه داده است.
16. Some saint or other is depicted as a figure of beauty, as if in the belief that 

the more highly coloured something is, the holier it is…  
شود، درست بـه ايـن    توصيف مي» زيبا«شكلي  چه ماهيتي مقدس دارد، به هرآن ـ

ماند كه گويا تلاش شده است در ذهن ديگران اين انديشه در قالب ديگـري   مي
باشد، طبيعتـاً از ماهيـت    تر و زيباتر شكيلتر و  : هرقدر چيزي رنگينشكل گيرد كه

 .)4- 1طر س ،23 ؛19طر س ،22 همان:» (تري نيز برخوردار باشد... مقدس

 صورت تنديسي از زيبايي تصوير شده، گويا با اين باور كه يكي از قديسان به * ـ
  تر است... تر باشد مقدس هرقدر چيزي رنگين

تصويرشدن يكـي از  «است و در متن مشخصاً به » قديس«معناي  به »saint« ةتوضيح: واژ
گر آن است كه اسم آمـده پـس از    اندر زبان انگليسي بي some…or other(عبارت » قديسان

some       نكره است يا درحقيقت معرفي دقيق آن حائز اهميـت نيسـت؛ ايـن تركيـب شـكلي
گزينـي   اشاره شده كه در ترجمه، هم بـا واژه » صورت تنديسي از زيبايي به«غيررسمي دارد) 

ه اسـت. ضـمن   دزدن نظم منطقي جمله، مفهومي متفاوت عرضه ش ـ نادرست و هم با برهم
 ها و برگردان عبارت، ترجمه دچار اطنابِ بيهوده است.  ادرستي معادلن

17. So too were a number of texts that dealt with the beauty of an upright soul 

in an upright body, a Christian ideal of the soul externally revealed. 

يِ روحـي پرهيزگـار در كالبـدي    هايي مربـوط بـه زيبـاي    به همان اندازه، نوشته ـ
پرهيزگار، و آرزوي مطلوب هر فرد مسيحي به روحي زيبا بود كه از بيرون نيـز  

 .)13- 11 طرس ،29همان: ( صورتي زيبا داشت

مند در جسـمي   نيز چنين بودند شماري از متوني كه به زيبايي روحي شرافت * ـ
  .كار شدهآرمان مسيحيِ روحي كه از بيرون آش ،پرداختند استوار مي
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 ديگـر عبـارت فارسـي فاقـد     و ازسـوي  ها توجه نشـده  سو به معناي واژه توضيح: ازيك
 دهد. انسجام دستوري است و مفهوم را نيز انتقال نمي

  
 ها نادرست واژه ةترجم 2.3

1. Some medieval ideas derived also from the Bible and from the Fathers; 

ميـراث  و نيـز از   مقـدس  كتـاب هاي قرون وسطايي از  البته برخي از افكار و انديشه ـ
 .)5- 4طر س ،13: 1381اكو گرفت ( منشأ مي نياكانمان

  گرفت.  ت ميئنش آباء كليسا... و  * ـ
معناي كشيش (روحاني آيين مسـيحيت)   بزرگ) به Fبدين صورت (با » Father« توضيح:
  است.» آباء كليسا«معناي  متني بهصورت جمع در چنين  بوده و به

2. When the Scholastics spoke about beauty they meant by this an attribute of God. 
مقصودشان صفت الهي  ،پرداختند زيبايي به صحبت مي ةدربار انديشمندانكه  هنگامي ـ

  .)10- 9طر س ،15همان: بود (

گفتنـد منظورشـان صـفتي     سخن مـي درباب زيبايي  فيلسوفان مدرسيكه  هنگامي * ـ
  بود.  الهي

دارد و از اصطلاحات رايج در متـون   اشاره مدرسي ةبه فلسف »scholastic« ةتوضيح: واژ
  مربوط به قرون وسطي است.

3. … and in so doing he gives an account of the Cluny style of Romanesque which 

is a model of critical description. 
ارائـه   كلـوني  ةصـومع  ةيايي و شـاعران ؤسبك ر... او پس از اين كار گزارشي از   ـ

 ؛20 طرس ،21همان: رود ( شمار مي اي بارز از توصيفي انتقادگونه به كند، كه نمونه مي
 .)2- 1طر س ،22

اي از  دارد كه نمونـه  عرضه مي سبك كلونيِ رومانسك... و در اين كار شرحي از  * ـ
  .توصيف انتقادي است

هاي يازدهم و دوازدهـم [مـيلادي]    رومانسك به هنر [غالباً معماري] سده ةواژ«توضيح: 
 ةسد ةدلايلي خاص اين نام تنها آثار هنري تا نيم  شود (در فرانسه به اروپاي غربي اطلاق مي
  .)1382(هارت  »گيرد) دوازدهم را در بر مي
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4. It is clear enough what he is denouncing here, and on the whole one is disposed to 

agree with him. 
 درجهت رسيدن به كـدامين خوبي مشهود است كه اين قديس بزرگوار  جا به در اين ـ

توان به اين واقعيت در دل اقـرار كـرد كـه سـخنان ايـن       راستي مي نتيجه است. اما به
ت بـا او دسـت كشـد    انـد از موافق ـ تو جا و شايسـته اسـت. آدمـي نمـي     هنويسنده، ب

 .)8- 5 طرس ،23  همان:(

، و درمجموع آدمي كند تقبيح ميجا چه چيز را  قدر كافي واضح است كه او اين به * ـ
  متمايل به موافقت با اوست.

برگردانده » رسيدن نتيجه به«است، به » كردن تقبيح«معناي  كه به» denounce« ةتوضيح: واژ
  شده است!

5. And if it does this, what use are the sculptures, the decorated capitals? 
هـاي   طراحيها و آن  راستي آن مجسمه دهد، پس به چه چنين وضعيتي روي مي چنان ـ

، چه ينات داخلي و بيروني كليسا شدهئهايي كه صرف تز ها و پول زيبا و آن نقاشي
 .)1طر س ،24 ؛20- 19طر س ،23همان: است؟ (ارمغان آورده  منان بهؤاي براي م فايده

  آيند؟ ، به چه كار ميشده ينئهاي تز سرستونها،  كند، مجسمه و اگر چنين مي * ـ
هايي كه صرف  پول«است كه گويا به » سرستون«معناي  در معماري به »capital« توضيح:

متـرجم عبـارت   رسد  نظر مي و بهاست برگردانده شده » ينات داخلي و بيروني كليسا شدئتز
آورده ») شـده  تزئين(« »decorated« ةواژ ةرا براي ترجم» ها هاي زيبا و آن نقاشي آن طراحي«

  كه كاملاً نادرست است. 
6. If we are not ashamed of its foolishness, why at least are we not angry at the 

expense? 
فكندگي نگرديم، پس چرا خوش خجلت و سرا چه از حماقت اين چيزها دست چنان ـ

 .)20طر س ،24همان: شويم؟ ( ، دچار خشم و غضب هم نميهمان اندازه به

ما را خشمگين  شده صرف ةهزينكم چرا  سار نيستيم، دست اگر از بلاهت آن شرم * ـ
  نساخته است؟

كاررفتـه در   ينـات بـه  ئبـراي تز » شـده  صـرف  ةهزين« »expense« جا مقصود از توضيح: اين
چيـزي اسـت. بـا    » شـدن از  خشـمگين «معنـاي   به» to be angry at something« وكليساهاست 

مفهوم كل جمله دچـار اشـكال   » به همان اندازه«به  »at the expense« برگردان نادرست عبارت
 »at the expense of somebody/ something« صورت كلي عبارت ،شده است (در زبان انگليسي
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است، كه البتـه در ايـن جملـه ايـن      »كسي/ چيزي ةهزين هب«يا  »چيزيبهايِ كسي/  به«معناي  به
 است). »to be angry« مربوط به فعل »at« ةشود و حرف اضاف صورت كامل ديده نمي

7. We need only mention Aquinas’s Office of the Blessed Sacrament. 
مقـدس  مراسم  ةي دربارتوماداكن نام ببريم كه چه نكاتي زيباي كافي است تنها از سن ـ

 .)1طر س ،26 ؛17 طرس ،25همان: تحرير درآورده است ( ةرشت به كليسايي

  اشاره كنيم. عشاي رباني آكوئيناسفقط لازم است به دعاي آيين  * ـ
 عايي كه آكوئيناس براي آيـين عشـاي  به د »Office of the Blessed Sacrament« توضيح:
چه در زبان مقصد رايـج و   ها به آن اشاره دارد. ضمناً بهتر آن است كه نام است رباني نوشته

  ند برگردانده شوند.ا شده شناخته
8. We think of Villon’s most poignant refrain: … 

دارد:...  كـه نـالان اظهـار مـي      هنگـام   ين بيفتد آن وي شعر زيبايياد  تواند به آدمي مي ـ
 .)17طر س ،28همان: (

 انديشيم كه:... ويون مي بند بارترين ترجيع اندوهبه  * ـ

و  اسـت  برگردانده شـده » زيبا«است به » بار اندوه«معناي  كه به »poignant« ةتوضيح: واژ
 ترجمه شده است.» شعر«جا  اين ،دهد معنا مي» بند ترجيع«كه  ،»refrain« ةواژ

9. The Medievals, in fleeing to this kind of beauty, restored the aesthetic in the face 

of death. 

سوي اين نوع زيبايي، اصول زيباشناختي را با  مردم قرون وسطي، با شتابي عجولانه به ـ
 .)5- 4 طرس ،29همان: ( هم آميختند درمرگ،  ةچهر

مرگ  ةشناسي را در چهر گونه زيبايي، زيبايي سوي اين قرون وسطاييان، در گريز به * ـ
  .كردندبازآفريني 
برگردانـده  » آميخـتن  درهم«است كه به » كردن بازآفريني«معناي  به »restore« ةتوضيح: واژ

  شده و معناي جمله با گزينش معادل نادرست تغيير يافته است.
  

 نشده  ها و عبارات ترجمه واژه 3.3

نظر، مـورد  ةبر جمل اند. علاوه ه شدهها يا عبارات سياه از ترجمه جاانداخت در اين بخش، واژه
تا نبود اين عبـارات   است بعدي نيز (از هر دو متن انگليسي و فارسي) آمده ةاندكي از جمل

بـه   ها يا عبارات جاافتاده آمـده و باتوجـه   واژه ةدنبال *، ترجم به ،د. در اين مواردشومسجل 
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 نخواهـد  نيازي به توضيح ،چه در ترجمه غايب است كاربرد قلم سياه براي نمايش عيني آن
  جز يك مورد كه معناي يك اصطلاح تخصصي در توضيح آمده است). هبود (ب

  
1. It is true that I also refer to the secular culture whenever it is required to better 

understand the sense of a given philosophical statement, just as I frequently mention 

the patristic sources of the Schoolmen. But I do not… 
نموده است از فرهنگ غيرروحاني  البته اين نيز حقيقت دارد كه در هركجا كه لازم مي ـ

ي به درك معناي برخـي  تر بيشگرامي بتواند با سهولت  ةام تا خوانند نيز سخن گفته
، 4: 1381كـو  ا( ...ةام كـه صـرفاً دربـار    از جملات فلسفي نائل آيد. اما من نخواسـته 

 .)1طر س، 5 ؛15  طرس

  .كنم كرات به منابع آبايي فيلسوفان مدرسي اشاره مي كه به گونه دقيقاً همان...  * ـ
2. The field of medieval aesthetics is a rich and rewarding one, and such 

monumental works as Edgar de Bruyne’s Etude’s d’esthetique medieval have 

brought to light a great deal of material which had formerly gone unnoticed. In this 

book I shall examine… 
شناسي، از غناي خاصي برخوردار است. در ايـن كتـاب، مـا بـه      قلمرو اصول زيبايي ـ

 .)12- 11طر س ،11 همان:( بررسي برخي از...

مند است و آثار مهمي  ارزشغني و اي  عرصه قرون وسطيشناسي  زيبايي ةعرص * ـ
، تأليف ادگار بروين، حجم عظيمـي از  Etude’s d’Esthetique Medievalچون   هم

 ....اند كه قبلاً موردتوجه نبودند پيش چشم قرار داده را مطالب

3. For within each particular system references to aesthetic issues are often scattered 

and hard to synthesise, and ideas are often bandied back and forth among authors 

without, in many cases, undergoing any material change. Methodologically, 

medieval philosophy was …  
شناسـي   اصول زيبـايي  ةزيرا همواره در داخل هر نظام خاصي، اظهارات نظري دربار ـ

شـد (چراكـه    هـا  آن توان موفق به تحليل و يـا درك  سختي مي ارائه شده است، كه به
 عميقاً ريشه در مباحث فلسفي دارد...).

  .)20- 18طر س ،11 همان:قرون وسطايي... ( ةدرواقع فلسف
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 شناسانه غالباً پراكنده بوده و تلفيـق  هر نظام ويژه اشارات به امور زيباييزيرا درون  * ـ
كه،  شوند بدون آن ها غالباً ميان نويسندگان ردوبدل مي و انديشهدشوار است  ها آن

  .گونه تغيير جدي تن دردهند در بسياري موارد، به هيچ
4. Innovations came without fanfare, even secretively, and developed by fits and 

starts until it was eventually absorbed within a free-and-easy syncretism. By 

looking at the … 
هر نوع تجددگرايي، و هر نوع افكار بديع و نوپردازانه، بدون هياهو و جنجـال از راه   ـ

پنهـاني داشـته   تمايل به اين داشت كه مـاهيتي رمزگونـه و    تر بيشرسيد، و حتي  مي
  .)1طر س ،12 ؛23- 22طر س ،11 همان:( كردن به اين... باشد. با نگاه

صـورت نامسـتمر گسـترش     و بـه آمد  بدون هياهو، حتي مخفيانه، مي  ها نوآوري * ـ
  ....شد قيدوبند جذب مي كه نهايتاً در تلفيقي بي يافت تاجايي مي

5. And if it does this, what use are the sculptures, the decorated capitals? In the 

cloisters meanwhile, why do the studious monks have to face such ridiculous 

monstrosities? What is the point of this…  
هـاي   و آن طراحيها  راستي آن مجسمه پس به ،دهد چه چنين وضعيتي روي مي چنان ـ

ات داخلـي و بيرونـي كليسـا شـده،     ين ـئهايي كه صـرف تز  ها و پول زيبا و آن نقاشي
 ،23 همـان: ارمغان آورده است؟... هدف از اين زيبايي... ( منان بهؤاي براي م فايده  چه
   .)1 طرس ،24 ؛20- 19 طرس

  آيند؟ به چه كار مي ،شده ينئهاي تز ها، سرستون كند، مجسمه و اگر چنين مي * ـ
كوش درحين عبور از دهليزهاي صومعه بـا چنـين اجسـام     چرا بايد راهبان سخت

  ؟...آسا و استهزاآميزي مواجه شوند غول
6. This is an aesthetic variation on the moralistic theme of ubi sunt, a constant 

theme in the medieval culture… 

شناسي و موضـوعي اسـت كـه پيوسـته در      در مبحث زيبايياين تغييري نامحسوس  ـ
 .)9- 7طر س ،28 همان:شود... ( فرهنگ قرون وسطي مشاهده و تكرار مي

مضموني پايدار  ،سونت ياوب از مضمون اخلاقيِشناسانه است  اين شكلي زيبايي * ـ
  در فرهنگ قرون وسطي...
گذراي جواني، زندگي، و  اي شاعرانه است كه بر طبيعت مايه توضيح: اوبي سونت درون

  شود. وفور ديده مي طور اخص در اشعار لاتين قرون وسطي به كند و به تأكيد مي زيبايي
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 افزودن بر متن اصلي 4.3

راه اسـت، امـا در ايـن     اين كتاب با اطناب هم ةترجم ،طور كلي ذكر شد، به تر پيشكه  چنان
هـا و عبـارات    كننـد. واژه  كه بر متن بار معنايي اضافي تحميل مي است بخش مواردي آمده

هـا بـا قلـم سـياه، بـه       به نمايش افزوده باتوجه ،اند. در اين موارد نيز سياه بر متن افزوده شده
  نخواهد بود. نيازي توضيح

1. And whether, and how, theory was a stimulus and orientation for artistic 

experience and practice. 
محرك و مسـيري بـراي   عنوان  بهتوانسته است  ، ميفلسفياي  كه چگونه نظريه و اين ـ

: 1381اكو شمار رود؟ ( به معنويهنري و  ةملموس هر انديشهنري و اجراي  ةتجرب
 .)3- 2طر س ،10

ــ * ـ اي تجربــه و كــنش هنــري بــود و اي بــر دهنــده محــرك و ســمت هو آيــا نظري
  صورت.  چه  به

2. The foundations were laid for Mannerist doctrines of genius and imagination.  
نبوغ و نيـروي تخيـل    كه از ورود، بودگذاري مكتب منريست  پايه اين شروعو  ـ

 ،12همـان:  ( رفـت  شمار مـي  تري به منادي مباحث تازهعنوان  بهداد، و  خبر مي
   .)20-19طر س

  ربوط به نبوغ و تخيل نهاده شد.ها براي عقايد منريستي م پايه * ـ
3. The drama of the ascetic discipline lies precisely in a tension between the call of 

earthbound pleasure and a striving after the supernatural. 
درام موجـود در رياضـت و انضـباط معنـوي يـك       انگيز و دشوار غم ةنكتدرواقع،  ـ

راهب، دقيقاً در همين فشار روحي ميان آواي لذت زميني (دنيوي)، و نياز و كشـش  
 .)14- 12 طرس ،17همان: سوي عالم ماوراء وجود داشته است ( به وار شيفته

ماجراي رياضت زاهدانه دقيقاً در تنشي ميان نداي لذت دنيوي و جهد براي نيل به  * ـ
  لكوت نهفته است.م

4. It was attacked just because of its powerful attraction, which was felt to be out of 

keeping with the sacred nature of its environment. 

خاطر جـذابيت بسـيار    گرفت، و به موردحمله قرار مي شان دليل زيبايي بهدقيقاً  اتفاقاً ـ
 ـ  اي مندانه عميق و قدرت آورد...  من پديـد مـي  ؤكه بر ذهن و ديده و قلب فـرد م



 371   )مژده مخلصي( هنر و زيبايي در قرون وسطي كتابنقدي بر 

، آن هم در مكـاني كـه   روحانيون مزبور معتقد بودند كه استفاده از چنين چيزهايي
بايست بر هرچيزي فائق باشد، كاملاً زائد و غيرالزامي  ميحالت تقدس طبيعي آن 

 .)9- 5طر س ،20همان: ( نمود مي

سـازي بـا    شـد در نـاهم   مندش، كه احساس مي درتق ةدليل جاذب (تزئين) دقيقاً به * ـ
  طبيعت مقدس محيطش است، موردحمله بود.

  
  گيري نتيجه. 4

و مقصد، نيازمند برخورداري از دانش  مبدأبر تسلط به زبان  متون تخصصي، علاوه ةترجم
ها عملي خطير، ظريف،  گونه متن اين ةمربوط و اشراف به موضوع موردبحث است. ترجم

تابد. مترجم بايد درجهـت حفـظ انسـجام و     انگاري را برنمي و سهل استبرانگيز  و چالش
د و انطباق با متن اصلي و انتقـال جـامع مفـاهيم را مـدنظر     ننظم منطقي جملات تلاش ك
خـرج   بـه نهايت دقت را ها و برگردان اصطلاحات تخصصي  داشته باشد و در كاربرد واژه

حداقل حضور را در متن داشته باشد و از اعمال  بايست دهد. ضمن رعايت اين موارد، مي
تغييرات تأثيرگذار و ابراز كلمات يا عباراتي كه برخاسته از اسـتنباط و نظريـات شخصـي    

ديگـر، بايـد    بيـان  رو شود. به هوي هستند بپرهيزد تا خواننده بتواند بدون واسطه با متن روب
ن را برعهـده دارد و شـرط مهـم    انتقـال آ  ةامانتي فرض كنـد كـه وظيف ـ   چون همكتاب را 

  نخوردگي متن اوست. داري صيانت از گفتار نويسنده و دست امانت
هـاي سـزاوار و شايسـته بـه      بـر شناسـاندن ترجمـه    ترويج سنت نقد ترجمه، عـلاوه 

 ـ  مخاطبان، مي سسـات  ؤو م ردهـاي نااسـتوار بـازدا    برگـردان  ةتواند مترجمـان را از ارائ
شده وادارد. نوشتار حاضـر حاصـل    بر متون ترجمه تر بيشانتشاراتي را به نظارت هرچه 

انگليسـي   ةبا نسـخ  هنر و زيبايي در قرون وسطيفارسي كتاب  ةخط ترجم به خط ةمقابل
 ةصـفح  25به شمار فراوان ايرادات وارد، تنها مـوارد مربـوط بـه     باتوجه ،آن است. البته

و از پـرداختن بـه مـواردي كـه متـرجم       شـده  نخست كتاب در اين صفحات گنجانـده 
چـه از نظـر    گـواه آن  هرترتيب معنا را انتقال دهد پرهيز شـده اسـت. بـه    به است توانسته

به اهميت اين كتاب، بـازنگري   باتوجه ،و يستن پذيرفتهمزبور  ةگذشت، متأسفانه ترجم
ني ، يع1381تعجب است كه ترجمه در سال  رسد. جاي نظر مي جدي در آن ضروري به

نقدي بر آن نگاشته شده و نـه موردبـازنگري    ل پيش، انجام گرفته و تاكنون نهسا هجده
  ده است!شواقع  
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